TRANSLITERATION SCHEME USED IN THE HAGGADAH

Haggadah B’chol Dor Va-Dor offers its readers the opportunity to follow the Seder service with
transliteration, the scheme of writing Hebrew letters phonetically in English characters to facilitate
pronunciation. Trying to spell out a foreign language in a different alphabet is doomed to fail almost by
definition. Nevertheless, its use has enabled many non-Hebrew readers to to follow Hebrew readings
with greater ease.

No simple transliteration scheme can be consistent as there are too many imponderables; there are
complex academic methods of transliterating Hebrew but these are not practical for everyday use. On
the other hand, simplified systems, without clear rules are too random, unhelpful and unwieldy. What is
offered here is an effort to set out an ordered system of transliteration which establishes certain rules -
to which there are inevitably a few exceptions.

We hope that the transliteration used in Haggadah B’chol Dor Va-Dor will make the Haggadah easier to
use and the Seder service more enjoyable for all.

PT & AG March 2010
We have deliberately avoided offering equivalent English equivalents of consonants and, in particular,

vowel sounds, as these are unhelpful and invariably of use only to North West Londoners... Some Hebrew
reading ability is, therefore, assumed.

CONSONANTS
X silent* | a@sher, hu*, | ‘mikra’ ei ’N'lp?ﬁ'? AT ,WWN
2 b baruch A
a v vanu ghm ]
3 g ha-gafen 12A
- d kodesh w'[p
M h b’ahavah gty fisal
i v V’ratzah, b’mitzvotav 1’]1.137_33 YN
T z Zeicher g}
M ch t’chillah morn
v t tov mjlé
" yre Yom, mitzrayim D'?-WD ;o
o) K ki, mi-kol I737_3 ko)
=) ch zeicher, baruch qu; ,1;1
5 1 [’hadlik P"?_[U'?




CONSONANTS

on m Mmelech, ha-olam n'?jyt[ ,7'773
11 n hinchilanu, zikkaron T3 Iqjl‘?vr_r;n
o) s sof f10
v silent* | ha-olam, ’'ma’aseih T[WW_Q‘? ,D:?"lyfl
5 p p’ri vj:g

n o f ha-gafen, sof Qio 1Ba

Y Y tz u-v’ratzon, ha-aretz V"?SU /'ﬂy-l'-:l’l
% k kodesh W'[P
0 r u-v’ratzon Ty
w sh v’shabbat DQW'I:
w s ’ma’aseih TIWSJ 79'?

nn t v’shabbat, vacharta gyl ,ng‘_U"l:

* indicated by an apostrophe when there is a dipthong (= double vowel).

** not sounded at all, therefore not shown.
*** depends on whether the Hebrew letter is used as a consonant or vowel, see examples.
**** when used as a consonant; for vowel see below.

VOWELS
v - a v’ratzah, atah, asher WK TN Y
1.” o |kodsho, eloheinu oK
1 i mitzrayim, ki, 3 AN
- e eloheinu, melech ']‘773 ,HJ’[be_f:
b ei eloheinu, neir, borei X732 11 Ao
1. ai  |ha-lailah oY
1. u ha-m’yuchad, s’qullah, baruch pi el ,HI?JD ,"[I:I’_Z:QU
' | *hadlik, n’kabblah 23R 77T

* when a closed, unaccented syllable
** when the vowel is silent, there is no indication of it, when it is pronounced, an apostrophe is used.




OTHER RULES

Certain letters contain a dagesh - a dot inside them. This occurs on some specific occasions and serves
various functions. It is present in all letters, except guttural or silent letters, that are preceded by a
definite article. It serves to ‘double’ some letters (i.e. giving them more emphasis, though this is
virtually unnoticeable in modern Hebrew pronunciation) and serves other grammatical functions.

Prefixes: There are several letters or combinations of letters that are prefixed to many Hebrew words. In

order to distinguish them from the words that follow them, it is necessary to separate them. As the
apostrophe is used to indicate a particular vowel, this is usually denoted by a hyphen, notwithstanding

the fact that this also indicates a definite article.

These prefixes include she-, mi-, mei-. This also

applies to the letter vav when it is prefixed to a word and pronounced u.

DAGESH and other rules and exceptions

definite article (hyphen).

ha-shabbat , ha-b’rachah

nan 2w

definite article for
silent/guttural letters

ha-olam, ha-aretz

YT ooivi

‘double’ letter

zikkaron, shabbat, t’chillah

PR DY 1

prefixes

mi=kol,
mi-kedem

she-hechayanu,

DTRR ANTTY 5on

u as a prefix

u-l’tif’eret, u-v’ratzon

1i¥7271 ,nxeny

atah (should be attah):
frequency of usage makes
atah more ‘familiar’.

Baruch atah Adonai eloheinu
melech ha-olam, asher
kidd’shanu b’mitzvotav
v’tzivvanu [’hadlik neir shel
shabbat (v’shel yom tov).

PR WEOR M TRx 3
PIiYRa MPTR WK D7
WD) naw 5w My po Ty W

(270 O

amen (should be amein) but
frequency of usage makes
‘amen’ more familiar

Baruch atah Adonai eloheinu
melech ha-olam, borei p’ri
ha-gafen. Amen.

PR WIOK M ARK D
A 18T 2 Xia DR

Baruch atah Adonai eloheinu
melech ha-olam, asher
kidd’shanu b’mitzvotav
v’ratzah vanu, v’shabbat
kodsho b’ahavah u-v’ratzon
hinchilanu zikkaron [’ma’aseih
v’reishit, ki hu yom t’chillah
[’mikra’ei kodesh zeicher
liytziyat mitzrayim, ki vanu
vacharta v’otanu kiddashta
mi-kol ha-ammim, v’shabbat
kodsh’cha b’ahavah u-v’ratzon
hinchaltanu.

Baruch atah Adonai m’kaddeish
ha-shabbat.

PR OWIOK T apR M2
TOiYRa WPTR WX 07w
M2IXD WP Naw A0 Ty
Myyn? 120 WP iy
n Of KIT D MWK
nRYH o W KRRy
NNIRT N0 N2 D DN
nayy Dmyn oam nUTR
M5OI Y IR TR

DWW WIRR 7 DK 72




Baruch atah Adonai eloheinu -1‘773 WO M ARK gk

melech ha-olam, she-hecheyanu

v’kiyymanu v’higgiyanu la-z’man uy’%nl 137;7171 “Z”"'W 'DL?WU

ha-zeh.

kil

Baruch atah Adonai eloheinu 1‘773 WO Y RN gkl

melech ha-olam, ha-motzi
lechem min ha-aretz.

YWIT T D KIY DT DI

There is a question here
regarding the transliteration

of

According to the scheme, it
should transliterate as ei but
some words, like sheim, look
better without the i - shem.

The use of an apostrophe to

denoted a vocalised sh’va

is extended to break up
longer words and to separate
letters such as t and h (e.g.
v’lit’hillah should be
v’lithillah - but again, it
looks wrong!

L’chah dodi likrat kallah p’nei
shabbat n’kabblah.

Shamor v’zachor b’dibbur echad,
Hish’miy’anu el ha-m’yuchad
Adonai echad u-sh’mo echad,
L’sheim u-Utiferet v’lit’hillah.

Lik’rat shabbat [’chu v’neilchah,

Ki hi m’kor ha-b’rachah

Mei-rosh mi-kedem n’suchah,

Sof ma’aseh b’machashavah t’chillah.

Hit’or’ri, hit’or’ri,

Ki va oreich kumi ori

Uri, uri, shir dabbeiri,
K’vod Adonai alayich niglah.

Bo’i v’shalom ateret ba’lah,
Gam b’simchah u-v’tzoholah
Toch emunei am s’gullah,
Bo’i challah, bo’i challah

N9 NNRL T oMb
173R1 Naw

SO MATa N W
TR T DX uymwn
nwRany owh R s

el

N7 73,1251 195 maw nxph
OTpn WK 27T Jipn
YT Twyn qio 1o10)

1orn

IR K2 D VDT Mvna
PR T TRY Y IR R
TN Y 7 TaD

Dy moya Mpy Dbyl xia
DY *PNK IR T2 Tmna
72 K12 22 K2 1730

nishtanah should read
nishtannah but this too
looks wrong!

Mah nishtanah ha-lailah ha-zeh
mi-kol ha-leilot?

Son o AT mmwl
Pnivn




